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INCUBATRICE ANALOGICA / ANALÓG TOJÁSKELTETŐ / BRUTAPPARAT ANALOG / COUVEUSE ANALOGIQUE / INCUBADORA ANALOGICA / 
CHOCADEIRA ANALÓGICA / ΕΚΚΟΛΑΠΤΗΡΙΟ

POSTER ISTRUZIONI D’USO / HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ / BEDIENUNGSANLEITUNG / POSTER CONSEILS D’UTILISATION /
INSTRUCCIONES DE USO / POSTER DE INSTRUÇÕES DE USO / ΠΟΣΤΕΡ ΜΕ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ

Analogica

NOVITAL

NOVITAL

NOVITAL

cm 35 cm 33
cm 58

cm 41 cm 36,5
cm 41

cm 37,5 cm 34 cm 37,5



Termometro

Hőmérő 
Thermomètre

Termómetro

Θερμόμετρο

Spia luminosa

Figyelmeztető fény
Kontrollleuchte

Voyant lumineux

Piloto luminoso

Aviso luminoso

Φωτεινή λυχνία

Vano portauova

Tojás tartó
 Eierhalterfach 
Compartiment porte-œufs 
Fondo portahuevos

Vão porta-ovos

Συρτάρι αυγών

Tirante girauova

Tojás forgító rúd 
Eierdreherzugstange

Support tourne-œufs

Tirador volteo

Tirante vira-ovos

Εντατήρας περιστροφής αυγών

Componenti / Alkatrészlista / Bauteile / Composants / Componentes / Componentes / Εξαρτήματα

Faraona
Gyöngytyúk
Perlhuhn
Pintade 
Galinha-da-Índi
Pintada
Φραγκόκοτα

45-50 gr

Quaglia
Fürj
Wachtel
Caille
Codorniz
Codorniz
Ορτύκι 

11 gr

3
0 m

m

4
0 m

m

Gallina
Tyúk
Huhn
Poule
Galinha
Gallina
Κότα 

45-53 gr

Oca
Liba
Gans
Oca
Ganso
Oie
Χήνα

120-140 gr

Pernice
Fogoly
Rebhuhn
Perdiz
Perdiz
Perdrix
Πέρδικα 

12-14 gr

25 mm

10
0 / 10

6 m
m

65 / 68 mm

30 mm

50 m
m

40 / 43 mm

49 m
m

35 / 38 mm

Tacchina
Pulyka
Truthahn
Pavo
Peru 
Dinde
Γαλοπούλα 

70-85 gr

6
6 / 70 m

m

46 / 50 mm

Anatra Germana
Vadkacsa
Wildente
Pato
Pato bravo
Cane de Barbarie
Πάπια  

70-75 gr

46 mm

6
0 / 65 m

m

Fagiana
Fácán
Fasan
Faisan
Faisão
Faisan
Φασιανός

30-35 gr

4
6 m

m

35 mm
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Giorni / Days / Tage / Jours / Dias / Ημέρες

23-24

PERNICE
FOGOLY 
REBHUHN
PERDRIX
PERDIZ
ΠΕΡΔΙΚΑ

1-20 

21

GALLINA
TYÚK
HUHN
POULE
GALINHA
ΚΟΤΑ

1-18 

26-27

FARAONA
GYÖNGYTYÚK
PERLHUHN
PINTADE
 PINTADA
GALINHA-DA-ÍNDIA
ΦΡΑΓΚΟΚΟΤΑ

1-23 

24-25

FAGIANA
FÁCÁN
FASAN
FAISAN
FAISÃO
ΦΑΣΙΑΝΟΣ

1-21 

28-30

TACCHINA
PULYKA
TRUTHAHN
DINDE
PAVO
PERU
ΓΑΛΟΠΟΥΛΑ

1-26 

       dal 9° giorno é necessario aprire l’incubatrice 
giornalmente, lasciando ra�reddare le uova per 15-20 
minuti. Dopodiché inumidire le uova con acqua tiepida 
nebulizzata. Non eseguire questa operazione
negli ultimi 3 giorni precedenti la schiusa

      a 9. naptól nyissa ki minden nap a keltetőt 15-20 
percre, hogy a tojások lehűljenek. Ezután nedvesítse be a 
tojásokat langyos vízzel, használjon permetezőt. A 
kikelés előtti 3 naptól már nem kell ezt megtennie 

      ab dem 9. Tag muss der Brutapparat geö�net werden, in 
dem man die Eier 15-20 Minuten abkühlen lassen.  Danach 
die Eier mit lauwarmem Sprühwasser befeuchten. Dieser 
Vorgang sollte nicht während den letzten 3 Tagen vor dem 
Ausschlüpfen durchgeführt werden

       à partir du 9ème jour il faut ouvrir la couveuse tous les 
jours, pour laisser refroidir les oeufs pendant 15-20 minutes. 
Après quoi il faut humidi�er les oeufs à l’eau tiède 
pulvérisée. Ne pas e�ectuer cette opération durant les trois 
jours qui précèdent l’éclosion

      a partir del 9º dia es necesario abrir la incubadora cada 
dia,dejando enfriar los huevos durante 15-20 minutos.Al 
�nalizar el enfriamiento humedecer los huevos 
nebulizamdolos con agua templada.No hacer esta 
operacion los ultimos 3  dias que preceden al nacimiento

      a partir do 9° dia é necessário abrir a chocadeira todos os 
dias, deixando arrefecer os ovos durante 15-20 minutos. 
Depois disso humedecer os ovos com água morna 
neblinada. Não executar esta operação nos últimos 3 dias 
antes da abertura dos ovos

      aπό την 9η ημέρα θα πρέπει να ανοίγετε το εκκολαπτήριο 
καθημερινά και να αφήνετε τα αυγά να κρυώσουν για 15-20 
λεπτά. Στη συνέχεια, βρέξτε τα αυγά ψεκάζοντάς τα με 
χλιαρό νερό. Μην προχωρήσετε σε αυτή τη διαδικασία 3 
ημέρες πριν την εκκόλαψη

29-30

OCA
LIBA
GANS 
OIE
GANSO
ΧΗΝΑ

1-27 

ANATRA GERMANA
VADKACSA
WILDENTE
CANE DE BARBARIE
PATO
PATO BRAVO
ΠΑΠΙΑ

27-28

1-25 

16-17

1-14 

QUAGLIA 
FÜRJ
WACHTEL
CAILLE
CODORNIZ
ΟΡΤΥΚΙ 

Giorni in cui é necessario ruotare le uova (2 volte al giorno)

Ezeken a napokon naponta kétszer kell 
megforgatni a tojásokat Tage an denen die Eiger 

gedreht werden müssen (2 x täglich)

Jours où il est nécessaire de retourner les oeufs (deux fois par 
jour)

Dias en los cuales es necesario girar los huevos(2 veces al dia)

Dias em que é necessário virar os ovos (2 vezes por dia)

Ημέρες κατά τις οποίες θα πρέπει να γυρίσουν τα αυγά (2 
φορές τη μέρα)

Giorni in cui le uova NON devono essere ruotate 

Azok a napok amikor nem szabad forgatni a 

tojásokat

Tage an denen die Eier NICHT gedreht werden 

müssen Jours où les oeufs ne doivent PAS être 

retournés

Dias en los cuales NO se deben girar los huevos

Dias em que os ovos NÃO devem ser virados

Ημέρες κατά τις οποίες τα αυγά ΔΕΝ πρέπει γυρίσουν

Giorno presunto per la schiusa delle uova 

Kikelés várható napja

Voraussichtlicher Schlupftag

Jour présumé pour l’éclosion des oeufs

Dia previsto para la eclosion de los huevos 

Dia previsto para a abertura dos ovos

Ημέρες που ενδέχεται να εκκολαφτούν τα αυγά

Tabella durata media di incubazione / Átalgos inkubációs idők táblázata / Tabelle der durchschnittlichen Brutzeiten /Tableau 

durées moyennes de l’incubation / Tabla duracion media de la incubacion / Tabela da duração média da incubação /Πίνακας 

μέσου όρου διάρκειας της επώασης



NOVITAL

17-25 °C

55-75 %

80 cm

NOVITAL

100

°F

100

°F

b

a

1

3

b

a

4

5

Covatutto 24/24eco/54 analogica - Passaggi illustrati / Lépések / Bebilderte Schritte / Step illustrés / Etapas ilustradas / Step ilustrado / Τα βήματα

2



NOVITAL

NOVITAL

7

6

NOVITAL

100

°F

100

°F

ab

8

a9

10



NOVITAL

a b

c d

11



Covatutto 24eco/54 analogica - Descrizione passaggi illustrati / A bemutatott lépések leírása

 1   Togliere l’incubatrice dall’imballo.

Appoggiare l’incubatrice su un piano solido ad un’altezza di circa 80 cm

in un ambiente con temperatura compresa tra i 17°C ed i 25°C  (62°F- 77°F) 

ed un’umidità compresa tra il 55% ed il 75%. Si raccomanda di tenere 
l’incubatrice lontana da fonti di calore, correnti d’aria e � nestre per evitare 
dannosi sbalzi di temperatura.

 2   Leggere attentamente il manuale di istruzioni. (Allegato A)

 3   Montare gli accessori in dotazione : posizionare il termometro senza 

toglierlo dalla propria custodia (a) assicurandosi che la scala di lettura si 

trovi in corrispondenza della “lente” (b).

 4   Posizionare il fondo (a) e inserire il tirante girauova (b) oppure il girauova 

automatico (vedere istruzioni del girauova automatico).

 5   Posizionare i separatori all’interno degli appositi cassetti. Qualora 

i separatori dovessero trovare resistenza in fase di inserimento nella 

macchina, premere leggermente le due estremità per agevolarne l’ingresso.

 6   Riempire la vaschetta con acqua tiepida. Si consiglia di eseguire 
l’operazione ogni 2 giorni circa o comunque all’occorrenza.

 7   Collegare la spina alla presa di rete  (con l’incubatrice chiusa e priva 

di uova). Attendere # no a quando la spia verde, che inizialmente resta 

sempre accesa , comincerà a funzionare ad intermittenza segnalando che la 

temperatura interna inizia a stabilizzarsi.

 8   Attendere circa 1 ora, in seguito controllare sulla scala del termometro 

che il liquido contenuto arrivi in prossimità della riga di riferimento rossa 

o dei 100°F senza necessariamente coincidere con essa (b); altrimenti 

regolare la temperatura aumentandola (in senso orario) o diminuendola (in 

senso antiorario) girando la vite di regolazione lentamente con un piccolo 

cacciavite (a) facendo riferimento alla  spia che inizialmente resterà sempre 

accesa o sempre spenta e poi inizierà a funzionare ad intermittenza solo 

quando la temperatura interna avrà raggiunto il valore conseguente a 

quello “regolato”.

Si raccomanda di e! ettuare questa operazione solo in caso di necessità e con 
delicatezza. 

 9   Scollegare la spina dalla presa di rete, rimuovere il coperchio e 

depositare le uova nel’apposito vano portauova (vedi Tabella tipologie 

uova) lasciando un minimo movimento tra i separatori. 

Riposizionare il coperchio e collegare la spina alla presa di rete.

Si consiglia di annotare su un calendario la data di incubazione.

10  Se non si dispone di girauova automatico: ruotare manualmente tutte 

le uova almeno 2 volte al giorno (mattino-sera) servendosi dell’apposito 

tirante girauova. N.B. prima di aprire l’incubatrice, per qualunque motivo, 
si deve sempre scollegare la spina dalla presa di rete per evitare sbalzi di 
temperatura; si consiglia comunque di aprire l’incubatrice solo per eseguire le 
operazioni necessarie e per tempi brevi.

 11  Negli ultimi 3 giorni precedenti la schiusa predisporre l’incubatrice: 

-riempire completamente la vaschetta d’acqua (a) - Togliere i separatori 

(b) - Posizionare il fondo al centro dell’incubatrice sistemando 2 separatori 

alle estremità del fondo evitando quindi di lasciare aperture per impedire 

la caduta dei pulcini (c) – Non ruotare più le uova (d) (oppure disattivare il 

girauova automatico scollegando la spina dalla presa di rete)  - Non aprire 
l’incubatrice in questi 3 giorni se non strettamente necessario.
Le nascite possono iniziare 1 giorno prima e terminare 2 giorni dopo la data 

prestabilita (es.21 giorni per i polli).

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÁ
In seguito ad aggiornamenti, modi� che e/o innovazioni tecniche, parte delle istruzioni, 
delle speci� che, e delle immagini comprese nella presente documentazione potrebbero 
di! erire. Gli elementi ivi descritti sono da intendersi unicamente a titolo illustrativo e 
potrebbero non essere applicabili al vostro caso speci� co. Non è possibile ottenere diritti 
legali o rivendicazioni dalla descrizione e! ettuata nel presente manuale.

ITA

 1   Vegye ki a keltetőgépet a csomagolásból. Helyezze a berendezést egy 
erős lapra, 80 cm magasságban, 17°C és 25°C (62°F-77°F) fok közötti 
hőmérsékleten és 55% és 75%-os páratartalom mellett.
A berendezést hőforrástól, légáramlástól és ablakoktól távol helyezze el, így 
megakadályozható az ártalmas hőmérsékletváltozás. 

 2   Olvassa el a használati útmutatót (A melléklet)

 3   Helyezze üzembe az alkatrészeket: a saját tokjában helyezze be a 
hőmérőt (a) és ellenőrizze, hogy a leolvasóskála látható legyen (b).

 4   Szerelje össze az alsó részt (a) és tegye be a forgatórudat (b), vagy az 
automata forgatót (ehhez lásd az automata tojásforgató használati 
útmutatóját).

 5   Helyezze be az elválasztólemezeket a tálcákba. Ha nehéz behelyezni a 
lemezeket finoman nyomja be a két oldalát, hogy könnyebben be lehessen 
csúsztatni őket a helyükre.

 6   Töltse meg a tálat langyos vízzel. Ezt a műveletet ajánlott kb. 2 naponta 
vagy szükség esetén elvégezni.

 7   Csatlakoztassa a csatlakozót az áramforrásba (a keltető legyen lezárva és 
ne legyenek benne tojások). Várjon amíg zöld lámpa, ami bekapcsoláskor 
folyamatosan világít elkezd villogni, ami azt jelzni, hogy a hőmérséklet kezd 
stabilizálódni.

 8   Várjon kb. 1 órát, ezután ellenőrizze a hőmérőn lévő folyadékot, hogy 
elérte piros referenciavonalat vagy 100°F-ot (b); ha nem, állítsa be a 
hőmérsékletet: a beállítócsavar csavarhúzóval történő csavarásával az 
óramutató járásával megegyező irányba növelheti, ellenkező irányba 
csökkentheti a hőmérsékletet (a); ellenőrizze a figyelmeztető lámpát, ami 
kezdetben mindig BE vagy mindig KI kapcsolt állapotban van. Amikor a 
lámpa villogni kezd akkor érte csak el a belső hőmérséklet a beállított 
értéket. Ezt lépést csak szükség esetén és nagyon óvatosan hajtsa végre.

 9   Amikor a belső hőmérséklet stabilizálódott (piros csík vagy 100°F), húzza ki 
a csatlakozót az áramforrásból, vegye le a berendezés tetejét és tegye a 
tojásokat a tartókba (lást tojás-fajtákat bemutató táblázat), az elválasztók 
között hagyjon minimális rést.

Zárja be a fedelet és csatalkoztassa a berendezést az áramforráshoz.

Naptár használatát javasoljuk a keltetés kezdetének feljegyzéséhez.

10  Amennyibne nincs automata forgatóberendezése: naponta legalább 2x 
forgassa meg a tojásokat (reggel és este) a speciális tojásforgató rúd 
segítségével. Megjegyzés: ha bármilyen okból szükséges a keltető kinyitása 
előtte mindig csatlakoztassa le a berendezést az áramforrásról, így a gyors 
hőmérséklet váltzás elkerülhető; ugyanakkor javasoljuk, hogy csak nagyon 
szükséges esetben és rövid időre nyissa ki a keltetőt.

 11   A kikelés előtti 3 nap alatt készítse elő a keltetőt: - töltse fel a tálcát vízzel 
(a) - vegye ki az elválasztókat (b) – tegye az alsó részt a keltető közepére, 
tegyen be két elválasztót a végekre, így elkerülhető a keltetőgép kinyitása és 
a kikelt csibék kiesése (c) - Ne forgassa már a tojásokat  (d) (vagy deaktiválja 
az automata tojásforgatót úgy, hogy kihúzza a csatlakozóját az 
áramforrásból) – Ezen három nap alatt csak akkor nyissa ki a keltetőgépet, ha 
mindenképpen szükséges.
A csibék kikelése az előre meghatározott idő előtt egy nappal és után 2 nappal 
kezdődhet ( csirkék esetén 21 nap).

JOGI NYILATKOZTA
Frissítések, módosítások és/vagy technikai újítások után a használati útmutató, a 
specifikációk és a dokumentációban lévő képek egy része változhat. A bemutatott 
termékek csak illusztrációként tekindentők és nem lehet az Ön esetleges speciális esetére 
általánosítani. A használati útmutatóban található leírást alapján jogorvoslati lehetőség 
nincs.

HU



Covatutto 24eco/54 analogica - Beschreibung der dargestellten Schritte /  Description des passages illustrés

 1   Retirer la couveuse de son emballage.

Poser la couveuse sur une surface plane et solide à une hauteur d’environ 
80 cm et dans un milieu à température comprise entre 17°C et 25°C 
(62°F-77°F) et un taux d’humidité compris entre 55 % et 75 %. Maintenir la 
couveuse loin de toute source de chaleur, courant d’air ou fenêtre a� n d’éviter 
les écarts de température.

 2   Lire attentivement le livret d’instructions. (Annexe A)

 3   Monter les accessoires fournis. Positionner le thermomètre sans le retirer 
de son étui (a), en s’assurant que l’échelle de lecture se trouve bien en face 
de la “loupe” (b).

 4   Positionner le fond (a) et insérer le tourne-œufs (b) ou bien le tourne-
œufs automatique (voir instructions du tourne-œufs automatique).

 5   Positionner les séparateurs à l’intérieur des tiroirs appropriés. En cas de 
di&  culté lors de l’introduction des séparateurs dans la machine, appuyer 
légèrement sur les deux extrémités pour faciliter l’opération.

 6   Remplir la bassine à l’eau tiède. Il est conseillé d’e! ectuer cette opération 
tous les deux jours environ ou en fonction des besoins.

 7   Brancher la prise au réseau (la couveuse doit être éteinte et sans oeufs). 
Attendre que le voyant vert, qui au début reste toujours allumé, commence 
à clignoter pour signaler que la température intérieure commence à se 
stabiliser.

 8   Attendre environ 1 heure, puis véri+ er sur l’échelle du thermomètre 
que le liquide contenu arrive à proximité de la ligne de référence rouge ou 
des 100°F sans nécessairement coïncider avec celle-ci (b) ; sinon, régler la 
température en l’augmentant (dans le sens des aiguilles d’une montre) ou 
en la diminuant (sens contraire des aiguilles d’une montre) en tournant la 
vis de réglage lentement avec un petit tourne-vis (a), en faisant référence 
à la lampe qui au début restera toujours allumée ou toujours éteinte puis 
commencera à clignoter lorsque la température intérieure aura atteint 
la valeur au-delà de celle correspondant au “réglage”. Nous conseillons 
d’e! ectuer cette opération uniquement en cas de nécessité et avec la plus 
grande délicatesse. 

 9   Lorsque la température intérieure sera stabilisée (ligne rouge ou 100°F), 
débrancher la prise du réseau, enlever le couvercle et poser les oeufs 
dans le compartiment porte-œufs approprié (voir tableau types d’oeufs) 
en laissant un minimum d’espace entre les séparateurs. Repositionner le 
couvercle et rebrancher la prise au réseau.
Il est conseillé de noter sur un calendrier la date d’incubation.

10   Si l’on ne dispose pas de tourne-œufs automatique : tourner 
manuellement tous les oeufs au moins deux fois par jour (matin et soir) en 
se servant du tourne-œufs approprié. N.B. : avant d’ouvrir la couveuse, pour 
quelque motif que ce soit, il faut toujours débrancher la prise a� n d’éviter tout 
écart de température ; il est conseillé dans tous les cas de n’ouvrir la couveuse 
que pour e! ectuer les opérations nécessaires et sur de courtes durées.

 11   Au cours des trois jours précédant l’éclosion, préparer la couveuse: 
- Remplir complètement la bassine d’eau (a) - Enlever les séparateurs (b) 
- Positionner le fond au centre de la couveuse en mettant en place deux 
séparateurs aux extrémités du fond, en évitant de laisser des ouvertures 
a+ n d’empêcher la chute des poussins (c) - Ne pas tourner les oeufs (d) (ou 
bien désactiver le tourne-œufs automatique en débranchant la prise du 
réseau) - Ne pas ouvrir la couveuse durant ces trois jours sauf en cas de 
nécessité absolue.
Les naissances peuvent commencer un jour avant et se terminer deux jours 
après le jour pré-établi (ex. : 21 jours pour les poulets).

EXCLUSION DE RESPONSABILITÉ
Pour des raisons de mises à jour, de modi� cations et/ou d’innovations techniques, 
certaines parties des instructions et des images contenues dans ce livret pourraient être 
modi� ées. Les éléments ci-dessus sont fournis à titre purement indicatif et pourraient ne 
pas s’appliquer à votre cas spéci� que. Il n’est pas possible d’obtenir des droits légaux ou 
des revendications portant sur la description mentionnée dans le présent livret.

FRDE

 1   Den Brutapparat auspacken. 
Den Brutapparat auf eine stabile Abstell< äche, ca. 80 cm vom Boden in einer 
Umgebung mit einer Temperatur zwischen 17°C und 25°C (62°F-77°F) und 
einer Feuchtigkeit zwischen 55% und 75%, aufstellen. Es wird empfohlen, den 
Brutapparat weit weg von Wärmequellen, Luftzügen und Fenstern aufzustellen, 
um somit schädliche Temperaturschwankungen zu vermeiden.

 2   Das Anweisungshandbuch aufmerksam durchlesen. (Anhang A)

 3   Die mitgelieferten Zubehörteile anbauen. Das Thermometer, ohne es 
aus seiner Schutzhülle (a) herauszunehmen, positionieren, in dem man sich 
vergewissert, dass sich die Anzeigeskala auf der Höhe der “Linse” (b) be+ ndet.

 4   Den Boden (a) positionieren und die Eiderdreherzugstange (b) einführen 
oder den automatischen Eierdreher (siehe Anweisungen des automatischen 
Eierdrehers).

 5   Die Trennvorrichtungen in die dafür vorgesehenen Fächer positionieren. 
Falls die Trennvorrichtungen beim Einführen in die Maschine einen 
Wiederstand antre@ en, die beiden Enden leicht drücken, um die Einführung 
zu erleichtern.

 6   Das Becken mit lauwarmem Wasser füllen. Es wird empfohlen, diesen 
Vorgang ungefähr alle 2 Tage oder wenn erforderlich, durchzuführen.

 7   Den Stecker in die Steckdose stecken; der Brutapparat muss geschlossen 
sein und es dürfen sich keine Eier darin be+ nden.  Warten bis die Lampe, die 
zuvor fest leuchtet, danach beginnt zu blinken und somit zu melden, dass die 
Innentemperatur dabei ist sich zu stabilisieren.

 8   Ungefähr 1 Stunde warten, danach prüfen, dass die Flüssigkeit im 
Thermometer die rote Bezugslinie oder 100°F (b) erreicht hat; ansonsten 
die Temperatur erhöhen  (im Uhrzeigersinn) oder senken (gegen den 
Uhrzeigersinn), in dem man die Einstellschraube langsam mit einem kleinen 
Schraubenzieher (a) dreht, in dem man sich dabei auf die Lampe bezieht, die 
am Anfang fest leuchtet oder sich ausschaltet und nach dem die Temperatur 
den “eingestellten” Wert erreicht hat, blinkt. Es emp+ ehlt sich, diesen Vorgang 
nur falls wirklich erforderlich und mit Sorgfalt durchzuführen.

 9   Nach dem sich die Innentemperatur stabilisiert hat (rote Bezugslinie 
oder 100°F), den Stecker aus der Steckdose herausziehen, den Deckel 
abnehmen und die Eier in das dafür vorgesehene Eierhalterfach  legen (siehe 
Eiertabelle) in dem man einen geringen Bewegungsraum zwischen den 
Trennvorrichtungen frei lässt. Den Deckel wieder au< egen und den Stecke in 
die Steckdose stecken.
Es emp� ehlt sich auf dem Kalender den Bebrütungstag aufzeichnen.

10  Wenn man keinen automatischen Eierdreher besitzt: Von Hand und 
sorgfältig alle Eiger mindestens 2 mal täglich (morgens – abends) mit 
der dafür vorgesehenen Eierdrehzugstange  drehen. N.B. bevor man den 
Brutapparat ö! net, aus irgend einem Grund, immer den Stecker aus der Steckdose 
herausziehen, um Temperaturschwankungen zu verhindern; es emp� ehlt sich 
jedoch den Brutapparat nur falls wirklich erforderlich und nur für kurze Zeit zu 
ö! nen.

 11  Während den letzten 3 Tagen vor dem Ausschlüpfen den Brutapparat 
vorbereiten: - das Becken in allen Fächern vollständig mit Wasser füllen 
(a) - die Trennvorrichtungen (b) entfernen – 2 Trennvorrichtungen an die 
Enden des Bodens anbringen, in dem man somit mögliche Ö@ nungen und 
das herunterfallen der Kücken verhindert (c) – die Eier nicht drehen (d) (oder 
den automatischen Eierdreher ausschalten, in dem man ihn vom Stromnetz 
trennt) - Während diesen 3 Tagen den Brutapparat nur falls unabdingbar 
erforderlich, ö@ nen.
Die Geburten können 1 Tag zuvor beginnen und 2 Tage nach dem 
bestimmten Datum zustande kommen (z.B. 21 Tage für die Hühner).

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Nach Neubearbeitungen, Änderungen und / oder technischen Innovationen, könnte ein Teil 
der in dieser Dokumentation enthaltenen Anleitungen, Spezi� kationen und Bilder abweichen.  
Die darin beschriebenen Elemente sind nur für illustrative Zwecke bestimmt, und könnten 
nicht auf Sie zutre! en.  Es bestehen keine Rechte oder Anspruchsrechte durch die in diesem 
Handbuch enthaltene Beschreibung.



Covatutto 24eco/54 analogica - Descripcion paso a paso ilustrada / Descrição das etapas ilustradas

 1   Tirar a chocadeira da embalagem.

Colocar a chocadeira numa superfície " rme a uma altura de cerca de 80 

cm num ambiente com temperatura incluída os 17°C e 25°C (62°F-77°F) e 

humidade entre os 55% e os 75%. Recomenda-se manter a chocadeira longe 
de fontes de calor, correntes de ar e janelas para evitar as perigosas mudanças 
de temperatura.

 2   Ler com atenção o manual de instruções. (Anexo A)

 3   Montar os acessórios em dotação: posicionar o termómetro sem o tirar 

do estojo (a) veri" cando se a escala de leitura está em correspondência da 

“lente” (b).

 4   Posicionar o fundo (a) e introduzir o tirante vira-ovos (b) ou o vira-ovos 

automático (ver instruções do vira-ovos automático).

 5   Colocar os separadores no interior das gavetas apropriadas. No caso 

em que os separadores encontrem resistência na fase de introdução na 

máquina, apertar levemente as duas extremidades para facilitar a entrada.

 6   Encher o tanque com água morna. Aconselha-se executar a operação 
cada 2 dias ou sempre que for necessário.

 7   Ligar a " cha à corrente (com a chocadeira fechada e sem ovos). Aguardar 

até que o aviso verde, que no começo " ca sempre aceso, começar a piscar 

sinalizando que a temperatura interior começa a estabilizar.

 8   Aguardar cerca de 1 hora, depois veri" car se o líquido no interior do 

termómetro chega à linha de referência vermelha ou aos 100°F (b); regular 

a temperatura aumentando-a (no sentido horário) ou diminuindo-a (no 

sentido anti-horário) girando o parafuso de regulação devagar com uma 

pequena chave de fendas (a) consultando o aviso que no início irá " car 

sempre aceso ou sempre apagado e depois irá começar a piscar apenas 

quando a temperatura interior tiver alcançado o valor correspondente ao 

“regulado”. Recomenda-se efetuar esta operação só em caso de necessidade e 
com delicadeza.

 9   Quando a temperatura interna " car estável (linha vermelha ou 100°F), 

desligar a " cha da corrente, tirar a tampa, colocar os ovos no vão porta-

ovos (ver a tabela tipologia dos ovos) deixando um movimento mínimo 

entre os separadores (a). 

Colocar de novo a tampa.

Aconselha-se anotar no calendário a data da incubação.

10  Não havendo um vira-ovos automático: virar manualmente todos os 

ovos pelo menos 2 vezes por dia (manhã-noite) usando o tirante vira-ovos 

apropriado. N.B. antes de abrir a chocadeira, por qualquer motivo, deve-se 

sempre desligar a " cha da tomada para evitar mudanças de temperatura; 

de qualquer forma aconselha-se a abrir a chocadeira apenas para executar 

as operações necessárias e por tempo breve.

 11  Nos últimos 3 dias antes da abertura dos ovos preparar a chocadeira: 

- encher completamente o tanque com água (a) - Tirar os separadores (b) – 

Posicionar o fundo no centro da chocadeira colocando 2 separadores nas 

extremidades do fundo para não deixar aberturas e evitando assim a queda 

dos pintainhos (c) - Não virar mais os ovos (d) (ou desativar o vira-ovos 

automático retirando a " cha da tomada) - Não abrir a chocadeira nestes 3 
dias senão for mesmo necessário.
Os nascimentos podem começar 1 dia antes e terminar 2 dias depois do dia 

previsto (ex.21 dias para os frangos).

EXCLUSÃO DE RESPONSABILIDADE
Depois das atualizações, modi& cações e/ou inovações tecnológicas, uma parte das 
instruções, das especi& cações e das imagens incluídas neste documento poderão ser 
diferentes. Os elementos aí descritos devem ser considerados só como exemplos e 
poderão não ser aplicáveis ao vosso caso especí& co. Não é possível obter direitos legais ou 
reivindicações pela descrição efetuada neste manual.

PTES

 1   Sacar la incubadora del embalage.

Apoyar la incubadora en un soporte plano y solido a un altura aproximada 

de 80cm en una habitacion con temperatura comprendida entre 17°C a 25°C 

(62°F-77°F) y un porcentaje de humedad entre 55 y el 75%.

Es recomendale colocar la incubadora alejada de focos de calor, corrientes de aire 
y ventanas para evitar cambios de temperatura.

 2   Leer el manual de instrucciones con atención. (Anexo A)

 3   Montar los accesorios que se entregan. Colocar el termómetro sin sacarlo 

de la protección plastica(a), asegurandose que la escala de lectura queda 

justo detras de la “lente de aumento” (b).

 4   Montar el fondo (a) asi como el tirador de volteo(b) o bien el motor de 

volteo automatico (ver instrucciones volteo automatico).

 5   Colocar los separadores en las ranuras de las bandejas. En caso de que 

los separadores encuentren resistencia durante la fase de introducción en la 

máquina, apretar ligeramente las dos extremidades para facilitar su entrada.

 6   Rellenar la bandejita del fondo con agua templada. Es aconsejable hacer 
esta operacion cada dos dias o cuando sea necesario.

 7    Conectar el enchufe a la toma de corriente con la incubadora cerrada y 

sin huevos. Esperar hasta que el piloto verde, que al principio se mantiene 

siempre encendido,empiece a parpadear que es cuando la temperatura 

interna se va estabilizando.

 8   Despues de una hora, controlar que el termometro este a la altura de la 

linea roja o del 100°F si no coincidira con esa marca (b) regular la temperatura 

aumentadola (girar en sentido agujas reloj) o disminuiendola (en sentido 

contrario agujas del reloj) haciendo girar el tornillo de regulación lentamente 

con un pequeño destornillador (a) observar  el piloto verde que al principio 

estará siempre encendido o apagado y luego lucirá de forma intermitente 

solo cuando la temperatura interna alcace el valor al que lo hayamos 

“regulado”.

Aconsejamos hacer esta operación solo en caso necesario y con mucha 
delicadeza.

 9   Cuando la temperatura interna se estabilice (linea roja o 100°F)

desconectar el enchufe de la red electrica, levantar la tapa y colocar los 

huevos en los portahuevos (ver tabla tipos de huevos) dejando un minimo 

espacio entre separador y separador.

Colocar la tapa y conectar a la toma electrica.

Es aconsejable anotar las fechas de incubación en un calendario.

10  Si no se dispone de sistema de volteo automatico: girar manualmente 

todos los huevos por lo menos 2 veces al dia (mañana - noche) usando el 

tirador de volteo. N.B.antes de abrir la incubadora,por el motivo que sea hay 
que desconectar siempre el enchufe de la red electrica, para evitar ) uctuaciones 
de temperatura; es aconsejable abrir solo la incubadora para hacer operaciones 
necesarias y por poco tiempo.

 11  Durante los ultimos 3 dias antes del nacimiento preparar la incubadora:

sacar los separadores, rellenar completamente los recipientes del agua, no 

voltear los huevos (o bien desactivar el volteo automatico desconectando el 

enchufe).

No abrir la incubadora durante estos tres ultimos dias si no es extremadamente 
necesario.
El nacimiento es posible se inicie 1 dia antes y terminar 2 dias despues de la 

fecha preestablecida (p.o.21 dias para las gallinas).

EXCLUSION DE RESPONSABILIDAD
Nos reservamos el derecho de modi& car con innovaciones tecnicas, estas instrucciones, 
las especi& caciones y la imagines que estan en esta documentacion pueden variar. Los 
documentos soln solo a titulo informativo y pueden no ser aplicables en casos especi& cos.
No es posible obtener derechos legales o reclamaciones utilizando los datos y descripciones 
del presente manual.



Covatutto 24eco/54 analogica - Περιγραφή των εικόνων

 1   Αφαιρέστε το εκκολαπτήριο από τη συσκευασία. Ακουμπήστε το 

σε μια σταθερή επιφάνεια σε ύψος περίπου 80 εκ. και σε περιβάλλον 

με θερμοκρασία μεταξύ 17°C και 25°C (62°F – 77°F) και υγρασία μεταξύ 

55% και 75%. Συνιστάται να διατηρείτε το εκκολαπτήριο μακριά από πηγές 

θερμότητας, ρεύματα αέρα και παράθυρα ώστε να αποφύγετε τα βλαβερά 

σκαμπανεβάσματα της θερμοκρασίας.

 2   Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών. (Ππαράρτημα A)

 3   Τοποθετήστε τα αξεσουάρ.

Τοποθετήστε το θερμόμετρο χωρίς να το αφαιρέσετε από τη θήκη του (a) 

και βεβαιωθείτε ότι η κλίμακα ανάγνωσης βρίσκεται σε αντιστοιχία με τον 

«φακό» (b).

 4   Τοποθετήστε τον πάτο (a) και εισάγετε τον εντατήρα  περιστροφής 

(b) ή την αυτόματη διάταξη περιστροφής (δείτε τις οδηγίες της αυτόματης 

διάταξης περιστροφής)

 5   Τοποθετήστε τους διαχωριστές μέσα στα αντίστοιχα συρτάρια. Αν 

οι διαχωριστές συναντήσουν αντίσταση κατά την εισαγωγή τους στο 

μηχάνημα, πατήστε ελαφρά τα δύο άκρα ώστε να διευκολύνετε την 

εισαγωγή.

 6   Γεμίστε το νερό με χλιαρό νερό. Συνιστάται εκτελείτε τις εργασίες κάθε δύο 

ημέρες περίπου ή όποτε χρειαστεί.

 7   Συνδέστε την πρίζα στο δίκτυο (με το εκκολαπτήριο κλειστό και χωρίς αυγά).

Περιμένετε μέχρις ότου ο λαμπτήρας, που αρχικά μένει πάντα αναμμένος, θα 

αρχίσει να λειτουργεί με διακοπές επισημαίνοντας ότι η εσωτερική θερμοκρασία 

αρχίζει να σταθεροποιείται.

 8   Περιμένετε περίπου 1 ώρα, στη συνέχεια βεβαιωθείτε ότι το υγρό 

εντός του θερμόμετρου θα έχει φτάσει στην κόκκινη γραμμή αναφοράς 

ή στους 100°F (a). Διαφορετικά, ρυθμίστε τη θερμοκρασία αυξάνοντας 

(δεξιόστροφα) ή μειώνοντας (αριστερόστροφα) στρέφοντας τη βίδα 

ρύθμισης αργά με ένα κατσαβίδι (b) ανατρέχοντας στο λαμπτήρα που 

αρχικά θα παραμένει πάντα αναμμένος ή πάντα σβηστός και στη συνέχεια 

θα αρχίσει να λειτουργεί με διακοπές μόνο όταν η εσωτερική θερμοκρασία 

θα έχει φτάσει στην τιμή μετά από εκείνη της ρύθμισης. Συνιστάται να 

προχωρείτε σε αυτή την εργασία μόνο εφόσον χρειάζεται και με μεγάλη 

προσοχή.

 9   Όταν η εσωτερική θερμοκρασία σταθεροποιηθεί (κόκκινη γραμμή ή 100ο 

F), αποσυνδέστε την πρίζα, αφαιρέστε το καπάκι και αποθέστε τα αυγά στην 

αντίστοιχη θέση (δείτε Πίνακας- Είδη αυγών) αφήνοντας ελάχιστη κίνηση 

μεταξύ των διαχωριστών. Τοποθετήστε και πάλι το καπάκι και συνδέστε 

την πρίζα στο δίκτυο. Συνιστάται να σημειώνεται σε ένα ημερολόγιο την 

ημερομηνία εκκόλαψης.

10   Αν δεν διαθέτετε διάταξη αυτόματης περιστροφής αυγών: στρέψτε 

με το χέρι τα αυγά για τουλάχιστον 2 φορές την ημέρα (πρωί και βράδυ) 

χρησιμοποιώντας τον αντίστοιχο εντατήρα. Σημ. πριν ανοίξετε το 

εκκολαπτήριο, για οποιοδήποτε λόγο, θα πρέπει πάντα να το βγάζετε την 

πρίζα για να αποφεύγετε τις διαφορές στη θερμοκρασία. Συνιστάται πάντως, 

να ανοίγετε το εκκολαπτήριο μόνο για τις απαραίτητες εργασίες και για μικρά 

χρονικά διαστήματα.

 11   Κατά τις τελευταίες 3 ημέρες πριν από την εκκόλαψη, τοποθετήστε 

κατάλληλα το εκκολαπτήριο: - γεμίστε εντελώς τα δοχεία του νερού σε 

όλα τα μέρη (a).Αφαιρέστε όλους τους διαχωριστές (b) Τοποθετήστε τον 

πάτο στο κέντρο του εκκολαπτηρίου τακτοποιώντας 2 διαχωριστές στα 

άκρα του πάτου αποφεύγοντας να μένουν ανοίγματα ώστε να αποφεύγεται 

τυχόν πτώση των νεογνών (c) – Μην περιστρέφεται πλέον τα αυγά (d) (ή 

απενεργοποιήστε την αυτόματη διάταξη περιστροφής αποσυνδέοντας την 

πρίζα από το δίκτυο) – Μην ανοίγετε το εκκολαπτήριο κατά τη διάρκεια αυτών 

των 3 ημερών αν δεν είναι απόλυτα απαραίτητο.

Οι γεννήσεις μπορεί να αρχίσουν 1 μέρα πριν και να τελειώσουν 2 μέρες 

μετά την καθορισμένη ημερομηνία (πχ. 21 ημέρες για τις κότες).

ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ 

Κατόπιν ενημερώσεων, τροποποιήσεων και/ή τεχνικών καινοτομιών, μέρος των οδηγιών, 

των προσδιορισμών και των εικόνων που περιλαμβάνει η παρούσα τεκμηρίωση, ενδέχεται 

να αλλάζουν. Τα στοιχεία που περιγράφονται εδώ θα πρέπει να ληφθούν υπόψη μόνο 

ενδεικτικά και ενδέχεται να μην εφαρμόζονται στη δική σας περίπτωση. Δεν είναι δυνατή 

η απόκτηση έννομων δικαιωμάτων ή αξιώσεων από την περιγραφή του παρόντος 

εγχειριδίου.  

GR



MADE IN ITALY

AB

INSTRUCTIEBLAD

Analoge

1 Verwijder alle verpakkingsmaterialen  van de broedmachine
De broedkamer moet net, gerurloos, degelijk verlucht en eerder 
vochtig zijn. In de broedkamer heerst een stabiele temperatuur 
van 17 tot 25 ° C ( 62 ° tot 77 ° F ) eneen  vochtigheidsgraad 
van 55 % en 75 % . Zorg voor een plaats in de schaduw. Vermijd 
rechtstreeks zonlicht en blijf op veilige afstand van elke warmte-
bron. Vermijd in ieder geval tocht en temperaturschommelin-
geh. Dit kan negatief inwerken op de incubatie. Plaats de bro-
edmachine op een stabiel en stevig steunvlak, op een hoogte 
van minimaal 80 cm(32 inches) van de grond.

2 Lees de instructies zorgvuldig

3 Monteer de geleverde onderdelen. Plaats de thermometer 
zonder die uit zijn hoes (a) te halen. Zorg ervoor dat de schaal-
verdeling en stijgbuis van de thermometer zich netjes voor het 
vergrootglas (b) bevinden. 

4 Plaats het onderstuk (a) en monteer de eikeerstang (b) of het 
automatische eikeersysteem (zie specifieke instructies voor het 
automatische eikeersysteem). 

5 Plaats de eistrookjes in de daartoe voorziene eierplateaus. 
Duw lichtjes tegen de twee uiteinden van het eistrookje als u 
moeilijkheden ondervindt bij het plaatsen ervan.

6 Vul het waterreservoir met lauw water. Doe dit ongeveer om 
de twee dagen of naar behoefte. 

7 Steek de stekker in het stopcontact (met gesloten machine 
en zonder eieren). Aanvankelijk is het groene lampje constant 
aan. Wacht tot dit groene lampje begint te knipperen. Dit is het 
signaal dat de binnentemperatuur van de broedmachine aan 
het stabiliseren is.

8 Wacht ongeveer 1 uur. Check dan de binnentemperatuur van 
de broedmachine. Hiervoor kijkt u op de schaalverdeling van de 
thermometer of de vloeistof “ongeveer” ter hoogte van het rode 
referentiestreepje (100 °F) reikt (b). Regel die binnentempera-
tuur indien nodig. Dit kan door met een kleine schroevendraaier 
heel langzaam aan de regelschroef te draaien (a). De tempera-
tuur verhogen gebeurt door in wijzerzin te draaien; de tempe-
ratuur verlagen door in tegenwijzerzin te draaien. Aanvankelijk 
is het lampje constant aan (of uit), maar na een tijdje  begint het 
te knipperen. Dit is het signaal dat de binnentemperatuur van 

de broedmachine hoger ligt dan de temperatuurwaarde die u 
net met de regelschroef heeft ingesteld. We raden u aan om de 
binnentemperatuur van uw broedmachine enkel in geval van 
nood op die wijze te regelen. Ga ook steeds uiterst voorzichtig 
te werk.  

9 Trek de stekker uit het stopcontact als de binnentemperatuur 
van de broedmachine stabiel is (thermometervloeistof “ongeve-
er” ter hoogte van het rode referentiestreepje/100 °F). Open ver-
volgens de broedmachine en plaats de eieren in het geschikte 
eiercompartiment (zie tabel voor het type eieren). Voorzie een 
minimale spelingsruimte tussen de eistrookjes. Doe de bro-
edmachine dan weer dicht. Steek ten slotte de stekker weer in 
het stopcontact. Noteer de incubatiedatum op een kalender. 

 Het keren van de eieren zonder automatisch eikeersysteem: 
Keer alle eieren minstens 2 maal per dag (`s ochtends en ̀ s avon-
ds) manueel met de daartoe voorziene eikeerstang. 
Opgelet: Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens de 
broedmachine te openen (voor welke reden ook). Zo vermijdt u 
temperatuurschommelingen.  Open uw broedmachine steeds 
zo kort mogelijk en enkel om de noodzakelijke handelingen te 
verwezenlijken.

 Broedmachine klaarmaken 3 dagen voor het uitkippen:
- Vul het waterreservoir (a) maximaal bij.
- Neem de eistrookjes (b) weg.
- Doe het onderstuk in het midden van de broedmachine. Plaats 
twee eistrookjes aan de uiteinden van het onderstuk. Zorg dat 
alles mooi afgesloten is, anders kunnen de kuikens eruit vallen (c).
- Keer de eieren vanaf dan ook niet meer (d). Of schakel het auto-
matische eikeersysteem uit  door de desbetreffende stekker uit 
het stopcontact te halen.
- Doe de laatste 3 dagen voor het uitkippen de broedmachine 
ook niet meer open (dit kan enkel nog in uiterste nood). 
Het uitkippen (uitkomen van de kuikens uit de eieren) kan va-
naf 1 dag vóór tot 2 dagen na de voorziene uitkipdatum (bv. 21 
dagen bij kippen).

UITSLUITING VAN AANSPRAKELIJKHEID 
Door updates, wijzigingen en/of technische innovaties kunnen bepaalde 
stukken van deze handleiding (bepaalde instructies, voorschriften, specifica-
ties, beelden, tekeningen...) anders zijn. Alles wat in deze handleiding staat, 
wordt enkel ter informatie gegeven. Het is dus best mogelijk dat er iets niet van 
toepassing is voor uw specifieke geval. U kunt onmogelijk rech en/of aanspra-
ken claimen op basis van wat in deze handleiding vermeld staat.

ANALOGE BROEDMACHINE




